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Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza. 
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Warszawa: Nozomi, 219-226. 
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17. 2009. „Gry, procedury, przewidywalność – w kontekście polsko-japońskiej komunikacji 
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115-127. 
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20. 2010. „Gengo no kōwateki kinō to ibunka komyunikēshon” [the phatic function of 
language and cross-cultural communication]. 言語の交話的機能と異文化コミュニケ

ーション. Tōkyō daigaku gengogaku ronshū [Tokyo University linguistic papers TULIP] 
29, (ヤブオニスキ アルカディウシュ「待遇情報とコミュニケーション階層モデ

ル」『東京大学言語学論文集』第２９号) 69-86. 

21. 2010. „Recepta na klęskę w komunikacji międzykulturowej – o ksenofobicznych grach 
komunikacyjnych Amelié Nothomb” [the recipe on failure in cross-cultural 
communication – on xenophobic games by Amelié Nothomb]. Homo Ludens 1(2)/2010, 
29-36. 

22. 2010. „Wina i niefortunność. O przeprosinach po polsku i japońsku” [fault and infelicity. 
On apology in Polish and Japanese]. [In:] Władysław Chłopicki, Maria Jodłowiec [eds.] 
Słowo w dialogu międzykulturowym [language in cross-cultural communication]. 
Kraków: „Tertium”, 143-150. 

23. 2010. „Terms and Phenomena – Metalanguages Serving the Cross-Cultural Linguistics”. 
Lingua Posnaniensis LII, 43-50. 
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cross-cultural communication]. Homo Ludens 1(3)/2011, 52-63. 
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[honorifics as a subject of a lexicographical description]. [In:] Jarosław A. Pietrow, 
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Bartosz T. Wojciechowski [eds.] Lexicographica Iapono-Polonica I. Warszawa: 
Uniwersytet Warszawski, Wydział Polonistyki, 177-185.  
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Szczechla [ed.] Silva Iaponicarum 日林 29/30. Special Edition – Murzasichle 2009, 33-
43 (www.silvajp.amu.edu.pl). 

27. 2012. “From Complicated Into Simple: Declension in Japanese.” [In:] Beata 
Bochorodycz, Arkadiusz Jabłoński, Maciej Kanert [eds.] Silva Iaponicarum 日林
23/24/25/26. JAPAN: Special Edition – New Challenges in the 21st Century. Poznań: 
Wydawnictwo Naukowe UAM, 195-206 (www.silvajp.amu.edu.pl). 

28. 2012. “Polish-Japanese Communication as a Challenge –in the Light of Interpretation 
Practice.” [In:] Aleksandra Szczechla [ed.] Silva Iaponicarum 日林  32/33. Special 
Edition – Murzasichle 2010, 59-69 (www.silvajp.amu.edu.pl). 

29. 2012. „Minimalistyczna koncepcja japońskich klas wyrazowych z perspektywy 
leksykograficznej” [a minimalist approach to the Japanese word classes]. [In:] Jarosław 
A. Pietrow, Bartosz T. Wojciechowski [eds.] Lexicographica Iapono-Polonica II. 
Warszawa: Uniwersytet Warszawski, Wydział Polonistyki, 102-114. 

30. 2012. „Stereotypy, egzotyka, konkret. Medialna gra w groźną Japonię po tragicznych 
wydarzeniach marca 2011” [stereotypes, exoticity, concrete. Media games on scary Japan 
after the tragic events of March 2011]. Homo Ludens 1(4)/2012, 87-96. 

31. 2012. „Współczesna Japonia oczami polskich japonistów” [contemporary Japan as 
viewed by the Polish japanologists]. Azja-Pacyfik 15, 277-281. 

32. 2013. “Komunikacja polsko-japońska jako wyzwanie w perspektywie terminologii 
tłumaczeń ustnych” [Polish-Japanese communication as a challenge in the perspective of 
interpretation terminology]. [In:] Maria Jodłowiec, Anna Tereszkiewicz [eds.] 
Słownictwo specjalistyczne i specjalne w komunikacji. Kraków: „Tertium”, 197-203. 

33. 2013. „Japonia okiem NIE-Japonii: stereotypy, relacje niedbałe i ich twórcy” [Japan as 
viewed by non-Japan: stereotypes, careless narrations and their creators]. [In:] Anna 
Wosińska [ed.] Spojrzenia. Japonia według Zachodu, Zachód według Japonii. Toruń: 
Kirin, 37-62. 

34. 2013. „Semiotyka tak zwanych wyrażeń grzecznościowych języków naturalnych na 
przykładach z systemu keigo w języku japońskim oraz polskiego systemu 
honoryfikatywnego” [semiotics of the so-called polite expression of natural languages on 
the examples of the Japanese keigo system and Polish honorific system]. [In:] Romuald 
Huszcza, Jarosław A. Pietrow, Bartosz T. Wojciechowski [eds.] Studia z językoznawstwa 
japońskiego. Warszawa: Wydawnictwo Wydziału Polonistyki, 115-137. 

35. 2013. “Deklinacja jako narzędzie – o rzeczowniku japońskim” [declension as a tool. On 
the Japanese nouns]. [In:] Stanisław Puppel, Teresa Tomaszkiewicz [eds.] Scripta manent 
– res novae. Poznań: Wydawnictwo Naukowe UAM, 77-83. 

36. 2013. “Współczesna honoryfikatywność polska. O bezpowrotnie traconej neutralności” 
[contemporary Polish honorifics. On the neutrality irretrievably lost]. [In:] Aleksandra 
Knapik, Władysław Chłopicki, Piotr Chruszczewski [eds.] Słowo w kontekście. Kraków: 
„Tertium”, 109-118. 

37. 2013. “Homeostaza tekstu” [homeostasis of a text]. [In:] Romuald Huszcza [ed.] Inishie 
manabi aratashiki manabi. Studia japonistyczne dedykowane Mikołajowi 
Melanowiczowi. Kraków: Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego 95-107. 
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38. 2013. „Polskie gry honoryfikatywne. Czego nie widać?” [on Polish honorific games. 
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39. 2013. “Less is Better. On Japanese Parts of Speech”. Silva Iaponicarum 日林 35-36, 11-
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Majtczak, Senri Sonoyama [eds.] Language and Literary traditions of Japan. Kraków: 
Jagiellonian University Press. 41-60. 

41. 2014. “Perceptywność – informacja doświadczana i postrzegana w japońskim systemie 
gramatycznym i leksykalnym [perceiptivity, information experienced and perceived in 
the grammatical and lexical systems of Japanese].” [In:] Adam Bednarczyk, Marcelina 
Leśniczak, Wojciech J. Nowak [eds.] Verba et imagines Iaponiae. Nowe trendy i kierunki 
badan w polskiej japonistyce w 5. rocznicę powołania studiów japonistycznych na 
Uniwersytecie Mikołaja Kopernika. Toruń: Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu 
Mikołaja Kopernika. 431-446. 

42. 2014. „O nieprzetłumaczalności gier komunikacyjnych. Studium przypadku [on the 
untranslatability of some communication games. A case study].” Homo Ludens 1(6) 
2014, 35-44. 

43. 2014. “On Japanese Adverbs and Quasi-Adverbs”. Silva Iaponicarum 日林 38-39, 11-24 
(www.silvajp.amu.edu.pl), DOI: 10.14746/sijp.2015.38/39.1. 

44. 2014. “Japanese-Polish(-English). On Some Cases of (Un)translatability.” Silva 
Iaponicarum 日林 41/42, 24-38, DOI: 10.14746/sijp.2015.38/39.1. 

45. 2015. “Morphology instead of Syntax. On Japanese Nominal Elements.” [In:] Japanese 
Studies Conference 2015. Building Connections in Central and Eastern Europe, 
February 16-17, 2015. Pál, Dániel-Levente et al. [eds.] Budapest: Eötvös University 
Press. 51-62. 

46. 2015. “Japanese Language Teaching in Poland in the Contemporary World of Cross-
Cultural Communication (CCC).” [In:] Jolanta Młodawska-Bronowska [ed.] New 
Opportunities for Polish-Japanese Cooperation: Diagnosis and Prospects. Łódź: 
Wydawnictwo Uniwersytetu Łódzkiego. 149-160. 

47. 2015. “Jeszcze o neutralności. Ślepe zaułki pewnych gier honoryfikatywnych [more on 
neutrality. Dead ends of some honorific games].” Homo Ludens 1(7) 2015, 111-124. 

48. 2015. REPRINT (Apкaдиjуш Jaблoњcки) “Japaн у oчима не-Jaпана: cтеpeoтипи, 
пoвpшни тeкcтoви и њиxoви ayтopи [Japan as viewed by non-Japan: stereotypes, 
careless narrations and their creators].” [In:] Пoглeди. Jaпaн у oчимa Зaпaдa, Зaпaд у 
oчимa Jaпaнa [approaches. Japan according to the West. The West according to Japan.] 
[ed.] Адpиjaнa Bocињcкa (Adrianna Wosińska). Transl. Анћeлиja Joчиђ (Andelija 
Jočić). Kokopo: Бeoгpaд. 29-50. 

49. 2016. “De nominativo iaponico – mianownik japoński [de nominativo iaponico – 
nominative case in Japanese].” [In:] Kurpaska, Maria, Tomasz Wicherkiewicz, Maciej 
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bezpośredniego a wymiar perceptywności [on the corporality of concrete language terms. 
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Iwona Kordzińska-Nawrocka, Agnieszka Kozyra [eds.] „Cielesność w kulturze Japonii. 
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komunikacyjne [can you play anything with anyone? Genres of speech and unilateral 
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